
Andrea Whyte 
PO Box 1023, Coffs Harbour 

NSW 2450, AUSTRALIA 
 

Tel: +61 2 66 518 411 
Mob: +61 402 819 949 

Email: awhyte@jecoback.com 
 

Nationality: British, Australian resident    Date of Birth: 8th May 1972  
 
Qualified translator (German – mother tongue, English, Italian, Spanish) 
with NAATI accreditation and seven years of professional experience,  
offering high-level translation and interpreting services. 
 
EDUCATION  

 
1993 - 1998 BA Degree in  Italian & Spanish (2nd class) Translation:    

  Johannes - Gutenberg - Universität  Italian, Spanish, English 
  Germersheim, Germany   Technical Studies  

   
1983 - 1992   Higher Grades in Italian, Latin, Geography, Biology (All Grade 1) 

   Höchstadt/Aisch High School, Germany 
 

WORK EXPERIENCE 
 
Dec 2001- Freelance Translations    Languages: English, German, Italian 
Present        Application: Part-time 
        Level: Expert 
 
As a Freelance Translator I kept working for Murgitroyd & Company on a regular basis in the areas stated below and 
undertook translations of a more general nature. 
 
Dec 2000-  Murgitroyd & Company, Glasgow  Languages: English and German 
Dec 2001 Translator     Application: Full-time 
        Level: Expert 
 
As a member of the translation department I was required to translate, proof-read and edit technical material from English 
to German and vice versa. The texts included the claims and specifications of international patent applications with 
highly technical content in the area of production processes and materials, medicine, chemistry and various other 
subjects. I also was required to translate texts of a more general nature, for example contents of websites or official 
documents. I have been trained in the use of Lotus Notes and the translation tool TRADOS. 
 
Oct 1999- Sykes, Calder House, Edinburgh   Languages: English, Italian, Spanish, German 
Nov 2000 Multi-Lingual Customer Support   Application: Full-time 

Level: Expert 
 
In my position at Sykes I provided Multi-Lingual Customer Support for Kodak. I communicated, on a daily basis, in 
German, English, Italian and Spanish making constant use of my translation and interpreting skills. I translated from 
English into the other languages and vice-versa. The texts I was working with ranged from general information and 
letters to highly technical texts, such as manuals for cameras, software instruction books, etc.. This work required the 
acquisition of technical knowledge as well as terminology, especially in the field of photography. 
 
April/May 2000 Sykes, Calder Road, Edinburgh    Languages: English, Italian, Spanish, German 
  Translator and Simultaneous Interpreter  Application: 16 hours/week 

Level: Medium to Highly Technical 
          
As a secondment from regular duties with Sykes I took part in a Judging Panel with Manifesto, Kodak’s marketing 
agency, which is in contact with Kodak customers world-wide. I was responsible for the simultaneous interpreting of 
publicity slogans from German, Italian and  Spanish into English. Manifesto is the marketing agency of Kodak, 
contacting Kodak customers from all over the world. 



Manifesto also assigned me to work with several marketing letters, which were sent out to customers, translating from 
English into German, Italian and Spanish. Again the content of the texts varied from general to highly technical 
information. 
 
Mar - Sep 1999  Polaroid International Business Centre (IBC)  Languages: English, German 
 80 Bath Street, Glasgow    Application: Full-time 
 Customer Support (Germany)   Level: Highly Technical 
 
Polaroid IBC provides Customer Support for the whole of Europe. I worked mainly with German customers, giving 
technical support in German and was required to feed information about customers as well as technical queries into an 
English database. I worked in the field of photography and was required to understand and apply highly technical 
terminology in addition to the workings of the relevant products. 
 
March 1999 EuroPa-Team, Idstein, Germany    Languages: Italian, Spanish, German 
  Freelance Translator    Application: 36 hours/week 
        Level: Medium to High, Special Terminology 
 
I worked for EuroPa-Team as Freelance Translator, translating the minutes of the proceedings of the sittings of the 
European Parliament from Italian and Spanish into German. To meet and surpass the requirements of the European 
Parliament I was acquainted with the special terminology used while working diligently and quickly. 
The translations had to be precise and presented to a high standard. 
 
Since 1996 Christian Assemblies Europe,   Languages: English, German 
  Australia&Scotland    Application: varying intensity  

Translator and Interpreter    Level: Basic to High   
         

Since 1996 I have worked as Translator and Interpreter on a voluntary basis for Christian Assemblies International, an 
international charity based in Australia. This work is ongoing and involves translation, proof-reading and editing of 
prose, poetry and correspondence from English into German and vice-versa. The contents of the material range from 
literary texts, political and scientific texts to poetry and teaching material. During international conventions I am required 
to do simultaneous interpreting, mainly from English into German. 
 
Mar 1995 -1999  Deutsche Lufthansa AG, Airport Frankfurt Languages: English, Italian, Spanish, German 
  Customer Service Agent    Application: 10 hours/week 
        Level: Basic to High 
 
During my time with Deutsche Lufthansa I was involved in various kinds of Customer Support. 
I worked for the OAL department, which is responsible for handling Lufthansa and Condor flights, including other 
airlines handled by Lufthansa, coming from various countries such as Japan, Korea, Kuwait, Finland, Austria and others. 
A main requirement for this job was a sound knowledge of the English language and the ability to apply it on a daily 
basis in oral and written form and the ability to interpret spontaneously.  
 
1992 - 1993 Rome, Italy      Languages: Italian, English, German 
  Au Pair      Application: Constant 

       Level: Basic to Medium 
 
I lived with an Italian family and provided home tuition for their two sons (aged 14 and 15), who attended a German 
school. Subjects included German, English,  Maths, Physics and Latin. I joined a language course at Dante Alighieri, a 
recommended language school, improved my language skills, and got to know the culture and life in Italy. 
 
 
SKILLS AND QUALIFICATIONS 
 
I received NAATI (National Accreditation Authority for Translators and Interpreters in Australia) accreditation as a one 
way advanced translator from English into German and from Italian into German. I can touch-type, am computer literate 
and have excellent working knowledge of Word for Windows, Excel, SAP R2 and SAP R3, Vantive, Siebel, Lotus 
Notes, Trados and e-mail. I hold a full driving licence which I gained in May 1990.  

 
 

References can be supplied upon request. 
 
 


